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W ramach naszego ciągłego procesu doskonalenia obsługi regularnie aktualizujemy instrukcje użytkowania wszystkich 
fotelików samochodowych dla dzieci.
Jeśli podczas korzystania z niniejszej instrukcji pojawią się jakiekolwiek pytania dotyczące użytkowania lub instalacji fotelika, 
prosimy odwiedzić dedykowaną stronę tego produktu na naszej oficjalnej stronie internetowej, gdzie znajdą Państwo 
najnowszą wersję instrukcji.
W przypadku dodatkowych pytań lub wątpliwości prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi Klienta telefonicznie lub za 
pośrednictwem oficjalnej strony internetowej.

OSTRZEŻENIA

1. Jako Urządzenie Przytrzymujące Dziecko kategorii i-Size (CRS):
To jest urządzenie przytrzymujące dla dzieci (CRS) kategorii „i-Size”. Uzyskało ono homologację zgodnie z 
regulaminem nr 129, do stosowania na miejscach siedzących kategorii „i-Size” wskazanych przez producentów 
pojazdów w instrukcji użytkownika pojazdu.
W przypadku wątpliwości należy skonsultować się z producentem lub sprzedawcą detalicznym urządzenia.

2. Jako Urządzenie Podwyższające (Booster) kategorii i-Size (CRS):
To jest urządzenie podwyższające  dla dzieci (CRS) kategorii „i-Size”. Uzyskało ono homologację zgodnie z 
regulaminem nr 129, do stosowania na miejscach siedzących kategorii „i-Size” wskazanych przez producentów 
pojazdów w instrukcji użytkownika pojazdu.
W przypadku wątpliwości należy skonsultować się z producentem lub sprzedawcą detalicznym urządzenia. 

3. WAŻNE OSTRZEŻENIE – ZAKAZ MONTAŻU PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY: Montaż przodem do kierunku jazdy jest 
surowo zabroniony dla dzieci, które nie ukończyły 15 miesięcy (patrz szczegóły instrukcji).

4. NIE WOLNO używać tego Urządzenia Przytrzymującego Dziecko instalowanego tyłem do kierunku jazdy na miejscu 
siedzącym wyposażonym w aktywną przednią poduszkę powietrzną.

5. Elementy sztywne i plastikowe komponenty urządzenia muszą być zamontowane w taki sposób, aby nie mogły zostać 
przycięte przez przesuwane fotele lub zamykane drzwi pojazdu podczas normalnego użytkowania.

6. Wszystkie pasy mocujące urządzenie muszą być prawidłowo dociągnięte. Uprząż lub osłona uderzeniowa 
zabezpieczająca dziecko powinna ściśle przylegać do ciała dziecka, a pasy nie mogą być skręcone.

7. Pas biodrowy musi zawsze przebiegać nisko – w poprzek bioder dziecka.

8. Urządzenie przytrzymujące należy wymienić po każdym silnym obciążeniu, np. w wyniku wypadku.

9. Jakiekolwiek nieautoryzowane modyfikacje lub użycie niecertyfikowanych akcesoriów są niebezpieczne. 
Niezastosowanie się do instrukcji montażu i użytkowania dostarczonych przez producenta CRS również stwarza 
zagrożenie.

10.NIGDY nie pozostawiaj dziecka bez opieki w urządzeniu przytrzymującym.

11.Bagaż oraz wszelkie przedmioty mogące spowodować obrażenia w razie kolizji muszą być odpowiednio 
zabezpieczone.



12. NIE WOLNO używać tego urządzenia przytrzymującego bez oryginalnej tapicerki.

13. Jeżeli powierzchnia urządzenia nie jest pokryta tkaniną, należy unikać ekspozycji na bezpośrednie światło 
słoneczne, ponieważ może nagrzać się do temperatury niebezpiecznej dla skóry dziecka.

14. Ponieważ efektywność urządzenia zależy także od materiału pokrycia:

• NIE używać urządzenia bez pokrowca.
• NIE zastępować pokrowca innym niż zalecany przez producenta.

15. Informacje dotyczące stosowania „i-Size CRS” znajdują się w instrukcji producenta pojazdu.

16. To urządzenie przytrzymujące może nie pasować do wszystkich certyfikowanych modeli pojazdów, jeżeli wzrost 
dziecka przekracza 135 cm.

17. W niektórych pozycjach odchylonych  siedzeń ten system zabezpieczający może nie być kompatybilny ze 
wszystkimi certyfikowanymi modelami pojazdów. Przed użyciem zawsze sprawdź dopasowanie systemu 
zabezpieczającego w wybranym miejscu montażu, stosując się zarówno do instrukcji producenta pojazdu, jak i 
producenta systemu zabezpieczającego dla dzieci.
18. Instrukcja użytkowania może być przechowywana przez cały okres użytkowania w urządzeniu przytrzymującym 
lub w instrukcji obsługi pojazdu w przypadku gdy urządzenie jest zainstalowane w pojeździe.

Gwarancja
Hooka Sp. z o.o. z siedzibą w Słupnie, ul. Żeromskiego 72D, udziela 2-letniej gwarancji na niniejszy produkt. Warunki 
gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia znajdują się na naszej stronie internetowej: 
hooka.pl/gwarancja-sorino



As part of our continuous service improvement process, we regularly review the instruction manuals for all child car seats. 
If you have any questions regarding the use or installation of the seat while reading this manual, please visit the dedicated 
section for this product on our official website, where you can access the most up-to-date version. 
For further clarification on this or any other matter, please contact our Customer Service Department via phone or our 
official website.
WARNINGS:

1.As Child Restraint System an i-Size Category (CRS):

This product is an i-Size Enhanced Child Restraint System (CRS), certified under UN Regulation No. 129, and is suitable for 
i-Size-compatible seating positions as specified in the vehicle manufacturer’s user manual. 

If in doubt, consult the ECRS manufacturer or retailer.

2. As an i-Size Booster Seat Category CRS:

This product is an i-Size Enhanced Booster Seat, certified under UN Regulation No.129, primarily suitable for "i-Size 
seating positions" as indicated in the vehicle manufacturer’ s user manual. 
If in doubt, consult the manufacturer or retailer.

3. IMPORTANT WARNING – FORWARD-FACING INSTALLATION PROHIBITED:
Forward-facing installation is strictly prohibited for children under 15 months of age (see instructions for details).

4. DO NOT use this Enhanced Child Restraint System in seating positions equipped with an active frontal airbag.

5. The rigid parts and plastic components of the child restraint system must be properly positioned to prevent them from 
being pinched by moving vehicle seats or closing doors during normal vehicle operation.

6. All straps securing the restraint system must be tightened properly. The harness or impact shield restraining the child 
should fit snugly against the child’ s body, and straps must not be twisted.

7. The lap belt must always be positioned low across the child’ s hips.

8. The restraint system must be replaced if it has been subjected to severe impact in an accident.

9. Unauthorized modifications or the use of non-certified accessories are dangerous.
Failure to strictly follow the instruction manual provided by the child restraint system manufacturer is also hazardous.

10. NEVER leave a child unattended in the restraint system.

11. Luggage and other objects that could cause injury in a collision must be secured properly.

12. DO NOT use this Enhanced Child Restraint System without its dedicated cover.

13. If the restraint system’ s surface cover is not made of fabric, keep it away from direct sunlight, as the seat surface may 
become hot enough to burn a child’ s skin. 



14. Since the overall performance of the child restraint system depends on the cover material:

·DO NOT use the restraint system without its cover.

·DO NOT replace the cover with any material other than that recommended by the manufacturer.

15. For the use of "i-Size CRS", refer to the vehicle manufacturer’ s manual.

16. This restraint system may not be suitable for all certified vehicle models when the child’ s height exceeds 135 cm.

17. In certain reclined seating positions, this restraint system may not be compatible with all certified vehicle models.

18. The operating instructions may be kept in the restraint system for the entire period of use or in the vehicle's operating 
instructions if the system is installed in the vehicle.

Warranty
Hooka Sp. z o.o., based in Słupno, at Żeromskiego 72D, provides a 2-year warranty for this product. 
The warranty terms and all essential information required for its activation can be found on our website: 

hooka.pl/gwarancja-sorino.
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Instrukcja 
Aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka w samochodzie, prosimy o prawidłowy montaż i użytkowanie fotelika 
zgodnie z instrukcją. W przypadku jakichkolwiek problemów podczas użytkowania prosimy o kontakt.

Zawartość:
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1.  Ogólna instrukcja bezpieczeństwa

2.  Część składowa

3.  Uwagi dotyczące użytkowania w pojeździe

4.  Regulacja i montaż fotelika

4.1 Regulacja pozycji pochylenia

4.2 Regulacja pasów barkowych

4.3 Regulacja wysokości zagłówka

4.4 Regulacja szerokości oparcia

4.5 Regulacja klamry

4.6 Montaż i demontaż złącza ISOFIX w pojeździe 

4.7 Regulacja nogi podporowej

4.8 Korzystanie z wkładki wewnętrznej

4.9 Demontaż pięciopunktowego pasa bezpieczeństwa

4.10 Demontaż i montaż tapicerki

4.11. Funkcja łatwego dostępu

4.12 Funkcja obrotu

4.12.1 Zmiana pozycji tyłem do kierunku jazdy na pozycję przodem do kierunku jazdy 

4.12.2 Zmiana pozycji przodem do kierunku jazdy na pozycję tyłem do kierunku jazdy

4.13 Instalacja ochrony przed uderzeniami bocznymi X-SIP system

5.Sposób montażu

5.1 Montaż tyłem do kierunku jazdy 

5.2 Montaż przodem do kierunku jazdy

5.3 Montaż fotelika dziecięcego za pomocą trzypunktowego pasa bezpieczeństwa + ISOFIX 

5.4 Montaż fotelika dziecięcego za pomocą trzypunktowego pasa bezpieczeństwa

6. Czyszczenie i konserwacja

7.Uwagi



Instrukcja1.Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
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Opis produktu

1.  W przypadku „urządzenia przytrzymującego dla dzieci i-Size” należy również zapoznać się z instrukcją obsługi producenta 
pojazdu

2.  To urządzenie przytrzymujące dla dzieci może być używane wyłącznie z uprzężą przeznaczoną dla dzieci. Jest odpowiednie dla 
dzieci o wzroście do 150 cm. Nigdy nie należy obciążać urządzenia przytrzymującego więcej niż jednym dzieckiem ani innymi 
ładunkami.

3. Użyj systemu ISOFIX, aby zamontować urządzenie przytrzymujące dla dzieci.

4.  NIE należy używać urządzenia przytrzymującego tyłem do kierunku jazdy na siedzeniach z aktywną przednią poduszką 
powietrzną.

5. WAŻNE – NIE UŻYWAJ W POZYCJI PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, DOPÓKI DZIECKO NIE UKOŃCZY 15 MIESIĘCY.

6.  Wszystkie pasy mocujące urządzenie przytrzymujące do pojazdu powinny być dobrze napięte, noga podporowa (support-leg), 
musi stykać się z podłogą pojazdu, a uprząż lub osłony pochłaniające energię (impact shields) utrzymujące dziecko muszą być 
dopasowane do jego ciała. Pasy uprzęży nie mogą być skręcone.

7. Należy podkreślić znaczenie zapinania pasów biodrowych nisko i prawidłowego montażu osłony, tak aby miednica była pewnie 
zamocowana.

8.  Fotelik dziecięcy należy wymienić, jeśli został poddany gwałtownym obciążeniom.

9.  Wszelkie zmiany lub modyfikacje urządzenia bez zgody organu udzielającego homologacji są niedozwolone; ponadto 
niezastosowanie się do instrukcji montażu producenta może stwarzać zagrożenie.

10. Urządzenie przytrzymujące nie jest wyposażone w pokrowiec tekstylny. Zaleca się trzymanie urządzenia przytrzymującego z 
dala od światła słonecznego, w przeciwnym razie może być zbyt gorące dla skóry dziecka.

11. Dzieci nie powinny być pozostawiane bez opieki w urządzeniu przytrzymującym.

12. Bagaż oraz inne przedmioty, które mogłyby spowodować obrażenia w razie kolizji, muszą być odpowiednio zabezpieczone.

13. Urządzenia przytrzymującego nie wolno używać bez pokrowca; pokrowiec nie może być zastępowany żadnym innym niż 
zalecany przez producenta, ponieważ stanowi integralną część działania urządzenia.

14. Instrukcja użytkowania może być przechowywana przez cały okres użytkowania w urządzeniu przytrzymującym lub w instrukcji 
obsługi pojazdu w przypadku gdy urządzenie jest zainstalowane w pojeździe.

15. Nie należy używać żadnych punktów mocowania innych niż opisane w instrukcji i oznaczone na urządzeniu przytrzymującym.

16. Należy upewnić się, że klamra jest prawidłowo zablokowana, aby w sytuacji awaryjnej możliwe było szybkie wyjęcie dziecka.

17. Sztywne elementy oraz części plastikowe urządzenia przytrzymującego powinny być umieszczone i zamontowane w taki 
sposób, aby podczas codziennego użytkowania pojazdu nie mogły zostać zakleszczone przez przesuwane siedzenie lub drzwi 
pojazdu.

18. Urządzenie przytrzymujące należy przechowywać z dala od substancji żrących.

19. Producent gwarantuje jakość produktu; gwarancja nie obejmuje produktów używanych (z drugiej ręki).

20. W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących użytkowania lub montażu urządzenia przytrzymującego dla dzieci prosimy 

o kontakt ze sprzedawcą lub bezpośrednio z naszym zespołem.

ISOFIX – klasa wielkości

Tyłem 40-105 cm

76-105 cmPrzodem

Kierunek instalacji Wzrost dziecka

D

B1

B2/B3Przodem 100-150 cm
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Nr Nazwa Nr Nazwa Nazwa

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

12

11

13

14

Nr

16

15

17

18

19

20

21

Uchwyt regulacji wysokości 
zagłówka
Zagłówek

Osłona boczna

Osłona psa

X-SIP system

Wkładka wewnętrzna

Pas barkowy

Klamra uprzęży

Prowadnica ISOFIXOsłona pasa krokowego

Przycisk regulacji długości pasów

Pas krokowy

Złącze ISOFIX

tǊȊȅŎƛǎƪ ƻōǊƻǘǳ

Noga podporowa

Przycisk regulacji długości nogi podpierającej

Wskaźnik kontaktu nogi podporowej 
z podłogą pojazdu 

Przycisk blokady ISOFIX

Przycisk zwalniający ISOFIX

Przycisk regulacji kąta pochylenia

22

23

24

Prowadnica pasa 
biodrowego

Prowadnica pasa barkowego

Przycisk blokady obrotu

Przyrząd do wkładania tapicerki

2.Część składowa

23

24

1

2

3

5

6

4

7

8

9

10

12

13

14

15

16

17

18

20

22

11

21

19

Torebka na instrukcję25
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3. Uwagi dotyczące użytkowania w pojeździe
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Wzrost: 40-105 cm

Niebezpieczeństwo! Uderzenie poduszki powietrznej w urządzenie przytrzymujące podczas montażu 
tyłem do kierunku jazdy może spowodować poważne obrażenia, a nawet śmierć dziecka.

W żadnym wypadku nie wolno używać urządzenia przytrzymującego dla dzieci na siedzeniu, na którym 
aktywna jest poduszka powietrzna. Prosimy uważnie przeczytać instrukcję, aby prawidłowo korzystać z 
urządzenia przytrzymującego.

Montaż fotelika dziecięcego tyłem do kierunku jazdy

1.Naciśnij przycisk obrotu <19> i obróć fotelik z pozycji tyłem do kierunku jazdy 
na pozycję przodem do kierunku jazdy.
2.Naciśnij przycisk regulacji kąta pochylenia <16> i ustaw fotelik w odpowiedniej 
pozycji (łącznie 3 pozycje)

Użytkowanie w pozycji tyłem do kierunku jazdy:
Wzrost dziecka: 40–105 cm
Naciśnij przycisk regulacji kąta pochylenia <16> i pociągnij fotelik do 
odpowiedniej pozycji (łącznie 3 pozycje).

       Uwaga:
WAŻNE – NIE UŻYWAJ W POZYCJI PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, DOPÓKI 
DZIECKO NIE UKOŃCZY 15 MIESIĘCY.
Użytkowanie w pozycji przodem do kierunku jazdy:
Wzrost dziecka: 76–105 cm

Wzrost: 76-150 cm

4.Regulacja i montaż fotelika

 4.1 Regulacja pozycji pochylenia

Uwaga:
Wzrost dziecka: 100–150 cm (podwyższenie I-Size)
W trybie podwyższenia I-Size można używać wyłącznie pozycji całkowicie 
wyprostowanej.

(pionowo) pochylony

Pionowo tylko dla podwyższenia 
i-Size 100-150 cm
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4.2.Regulacja pasów barkowych
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Poluzowanie: Naciśnij przycisk regulacji długości pasów <15> jedną 

ręką, a drugą ręką chwyć oba pasy barkowe <7> (NIE ciągnij za osłony 

pasa <4>) i pociągnij w stronę przedniej części siedzenia.

Dociąganie: Pociągnij pas krokowy <17>  w stronę przedniej części 

siedzenia do napięcia.

Uwaga: Chwyć za oba pasy barkowe <7> jedną ręką (dwoma palcami: 
wskazującym i środkowym).

Drugą ręką pociągnij pas krokowy <17> do odpowiedniego napięcia 
(optymalne napięcie uzyskuje się, gdy między pasem barkowym a 
klatką piersiową dziecka zmieści się tylko jeden palec).

Uwaga: Gdy urządzenie przytrzymujące dla dzieci jest ustawione 
przodem do kierunku jazdy, wysokość pasa barkowego powinna być 
równoległa lub nieco wyżej niż ramiona dziecka.

4.3.Regulacja wysokości zagłówka

Regulacja w górę:
1. Pociągnij uchwyt regulacji wysokości zagłówka <1>  zagłówek w górę.
2. Ustaw zagłówek na odpowiednią wysokość pasa barkowego.

Regulacja w dół:
1. Pociągnij uchwyt regulacji wysokości zagłówka <1> zagłówek w górę
 i w dół. Naciśnij jednocześnie zagłówek.
2. Ustaw zagłówek na odpowiednią wysokość pasa barkowego.

Uwaga:
Przed regulacją zagłówka należy poluzować pasy barkowe.



Instrukcja

4.5 Regulacja klamry
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4.6 Montaż i demontaż złącza ISOFIX w pojeździe 
4.6.1 Montaż ISOFIX w pojeździe

Zapinanie klamry: Zbliż do siebie oba języki klamry i wsuń je do zamka, upewniając 

się, że klamra zablokowała się mocno, co potwierdzi charakterystyczny dźwięk 

„klik”.

1. Jeśli pojazd nie jest standardowo wyposażony w prowadnicę ISOFIX <23>, 
należy wpiąć dwie dołączone do fotelika prowadnice wycięciem do góry w dwa 
punkty mocowania ISOFIX znajdujące się w pojeździe. 

      Uwaga: Punkty mocowania ISOFIX znajdują się między siedziskiem a 
oparciem fotela samochodowego.

2.Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przycisk blokady ISOFIX <10> oraz przycisk 
zwalniania ISOFIX <11>, aby wysunąć złącze ISOFIX na odpowiednią pozycję.

Uwaga: Obie strony złącza ISOFIX <9> należy wysunąć osobno

Otwieranie klamry uprzęży <13>: Naciśnij czerwony przycisk klamry i rozłącz oba języki.

4.4 Regulacja szerokości oparcia 
W zależności od wzrostu dziecka, pociągnij uchwyt regulacji 

wysokości zagłówka <1> i unieś go do góry. Szerokość osłon 

bocznych <5> zwiększa się wraz z wysokością zagłówka <2>. Jeśli 

zagłówek jest obniżany, szerokość osłon bocznych będzie węższa.

Uwaga:
Przed regulacją zagłówka należy poluzować pas barkowy <7>.
Podczas regulacji szerokości osłon bocznych należy 
zdemontować pięciopunktowy pas bezpieczeństwa. 
(patrz 4.9).



3.Wyrównaj złącze ISOFIX <9> z punktem mocowania ISOFIX w pojeździe i wsuń je, 
aż złącze zablokuje się i usłyszysz charakterystyczny „klik”. Następnie wykonaj tę 
samą czynność po drugiej stronie.

4. Dociśnij fotelik do oparcia siedzenia równomierną siłą z obu stron.

Wskazówka: ISOFIX nie jest prawidłowo zablokowany, dopóki oba wskaźniki 
ISOFIX nie pokażą koloru ZIELONEGO (zgodnie z ilustracją).

5.Delikatnie potrząśnij fotelikiem, aby upewnić się, że złącza ISOFIX zostały 
bezpiecznie zamocowane.

Instrukcja

4.6.2 Demontaż systemu ISOFIX z siedzenia.
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1. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przycisk blokady ISOFIX <10> oraz przycisk zwalniający ISOFIX 
<11>, a następnie pchnij ISOFIX w kierunku strzałki, aż hak ISOFIX i fotelik zostaną rozłączone. 
Następnie wsunąć złącze ISOFIX <9> całkowicie do środka wzdłuż kierunku strzałki.
2.  Wykonaj tę samą czynność dla drugiego złącza ISOFIX, zgodnie z krokiem 1.

       Uwaga:

1.  Jeśli zaczep ISOFIX jest otwarty, a złącze ISOFIX jest wsunięte do środka, należy postępować 
zgodnie z krokiem 1.
2.  ISOFIX oznacza, że hak jest połączony. Złącze ISOFIX można wsunąć z powrotem z zewnątrz 
(w kierunku strzałki).

4.7 Regulacja nogi podporowej

Naciśnij przycisk regulacji nogi podporowej <21>, aby zwolnić nogę 
podporową <20>, i opuść ją, aż dotknie powierzchni podłogi pojazdu.

Uwaga:
Gdy podpora dotknie powierzchni, czerwony wskaźnik podpory zniknie.



4.8 Korzystanie z wkładki wewnętrznej
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Wkładka wewnętrzna <6> musi być używana, gdy wzrost dziecka 
jest mniejszy niż 87 cm.

Wskazówka: Stosowanie wkładki wewnętrznej dla niemowląt 
zwiększa bezpieczeństwo dziecka i zapewnia większy komfort.

4.9 Demontaż pięciopunktowego pasa bezpieczeństwa

1. Odpiąć klamrę uprzęży <13>.

2.  Rozłączyć oba pasy barkowe <7>.

3.  Przeciągnąć pasy łączące osłony pasa <4> fotelika przez 
otwory dla pasów barkowych.

4. Umieścić pasy barkowe <7> za tapicerką fotelika.

5. Odsunąć bok tapicerki umieścić klamrę uprzęży <13> wraz 
z pasami barkowymi <7> w przeznaczonym na nie slocie.

Wyjąć osłonę krokowego  <14> (po prostu ją wyciągnąć), 
podnieść tapicerkę do góry, przełożyć klamrę <13> przez otwór 
w materiałowym pokrowcu, a następnie umieścić ją w slocie.

Uwaga:
Używać tylko dla wzrostu dziecka 100–150 cm.

A B 1.  40≤Wzrost≤60cm, A+B

2.  60＜Wzrost≤75cm, B

Instrukcja
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Demontaż tapicerki

1. Ustaw zagłówek w najwyższej pozycji i ostrożnie nałóż pokrowiec zagłówka.
2. Ostrożnie nałóż pokrowiec siedzenia na fotelik, a krawędzie pokrowca zamocuj przy użyciu przyrządu do 

wkładania tapicerki <24>, aby materiał był równomiernie napięty.
3. Załóż ponownie osłonę pasa <4>, osłonę pasa krokowego <14> oraz wkładkę wewnętrzną <6>.

Wskazówka: Tapicerkę należy zakładać ostrożnie, korzystając z prowadnicy tapicerki, aby materiał był gładki.

Zachowaj przyrząd do wkładania tapicerki <24>  do kolejnego użycia.

4.11 Funkcja łatwego dostępu

1.Urządzenie przytrzymujące dla dzieci może obracać się o 360°, co ułatwia 

wkładanie i wyjmowanie dziecka z fotelika (funkcja „łatwy dostęp”).

2.Przełącz przycisk blokady obrotu <18> ze stanu zablokowanego na odblokowany, a 

następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk obrotu <19>, aby obrócić fotelik o 90° 

(występuje niewielki opór, po czym można ustawić fotelik w pozycji bocznej).

Uwaga:

• Pozycja 90° jest przeznaczona wyłącznie do wkładania lub wyjmowania dziecka z 

urządzenia przytrzymującego i nie może być używana podczas normalnej jazdy.

• Po obróceniu urządzenia do pozycji tyłem lub przodem do kierunku jazdy, przełącz 

przycisk blokady obrotu <18> z odblokowanego stanu do stanu zablokowanego.

4.10 Demontaż i montaż tapicerki

1. Obróć fotelik do pozycji skierowanej do przodu, ustaw zagłówek 
w najwyższej pozycji i wyjmij wewnętrzną wkładkę <6>.
2. Odepnij klamrę i zdejmij osłony pasa oraz osłonę pasa 
krokowego.

Wskazówka: Rozepnij rzep, aby zdjąć osłonę pasa.

3. Ostrożnie zdejmij pokrowiec zagłówka.
4. Ostrożnie zdejmij główny pokrowiec z fotelika dziecięcego.

360°Możliwość obrotu 360°Blokada obrotu

Montaż tapicerki



       Uwaga:
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1. WAŻNE – NIE UŻYWAJ POZYCJI PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, DOPÓKI 

DZIECKO NIE UKOŃCZY 15 MIESIĘCY.

2. Przed rozpoczęciem jazdy spróbuj obrócić fotelik w obu kierunkach, aby 

upewnić się, że fotelik jest prawidłowo zablokowany.

Najpierw upewnij się, że przycisk blokady obrotu <18> jest odblokowany, naciśnij 

przycisk obrotu <19>, a następnie obróć fotelik z pozycji przodem do kierunku 

jazdy na pozycję tyłem do kierunku jazdy. Charakterystyczny dźwięk „klik” 

oznacza prawidłowe zablokowanie. W tym momencie fotelik znajduje się w trybie 

dla wzrostu dziecka 40–105 cm.

4.12 Funkcja obrotu

Uwaga:

Podczas montażu tyłem do kierunku jazdy urządzenie przytrzymujące dla dzieci ma dwa zakresy wzrostu: 40–

105 cm i 76–105 cm. W przypadku montażu przodem do kierunku jazdy urządzenie przytrzymujące ma tylko 

jeden zakres: 76–150 cm.

4.12.1 Zmiana pozycji z tyłem do kierunku jazdy na przodem do kierunku jazdy

4.12.2 Zmiana pozycji z przodem do kierunku jazdy na tyłem do kierunku jazdy 

1. Najpierw upewnij się, że przycisk blokady obrotu <18> jest odblokowany, 

naciśnij przycisk obrotu <19>, a następnie obróć fotelik z pozycji tyłem do 

kierunku jazdy na pozycję przodem do kierunku jazdy. Charakterystyczny 

dźwięk „klik” oznacza prawidłowe zablokowanie. W tym momencie fotelik 

znajduje się w trybie dla wzrostu dziecka 76–150 cm.

Uwaga:

Przed rozpoczęciem jazdy spróbuj obrócić fotelik w obu kierunkach, aby 

upewnić się, że fotelik został prawidłowo zablokowany.
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5.2 Montaż przodem do kierunku jazdy
(Wzrost: 76–105 cm)

1. Zamocuj złącza ISOFIX do punktów kotwiczenia w pojeździe (patrz rozdział 4.6.1).
2. Wyreguluj nogę podporową i upewnij się, że prawidłowo dotyka powierzchni pojazdu (patrz rozdział 4.7).
3. Obróć fotelik do pozycji 90°, aby ułatwić włożenie dziecka.
4. Umieść dziecko w foteliku, ustaw odpowiedni kąt pochylenia (patrz 4.1), zapnij klamrę (patrz 4.5), dostosuj 

wysokość zagłówka (patrz 4.3) oraz wysokość pasów barkowych (patrz 4.2).
5. Obróć fotelik do pozycji przodem do kierunku jazdy i upewnij się, że mechanizm obrotu został prawidłowo 

zablokowany.

5. Sposób montażu
Wskazówka: Jeśli fotelik nie jest używany, złącza ISOFIX muszą pozostać wpięte w zaczepy ISOFIX w samochodzie.

5.1 Montaż tyłem do kierunku jazdy
(Wzrost: 40–105 cm)

1. Zamocuj złącza ISOFIX do punktów kotwiczenia w pojeździe (patrz rozdział 4.6.1).
2. Wyreguluj nogę podporową i upewnij się, że prawidłowo dotyka podłogi pojazdu (patrz rozdział 4.7).
3. Obróć fotelik o 90°, aby ułatwić umieszczenie dziecka.
4. Umieść dziecko w foteliku, ustaw odpowiedni kąt pochylenia (patrz 4.1), zapnij klamrę (patrz 4.5), dostosuj 

wysokość zagłówka (patrz 4.3) oraz wysokość pasów barkowych (patrz 4.2).
5. Obróć fotelik do pozycji tyłem do kierunku jazdy i upewnij się, że mechanizm obrotu został prawidłowo 

zablokowany.

4.13 Instalacja ochrony przed uderzeniami bocznymi X-SIP system

otwarte zamknięte

1. Aby otworzyć system X-SIP: Naciśnij przyciski odblokowujące system X-SIP <3> 

palcem wskazującym, a następnie je puść. Osłona boczna systemu X-SIP 

samoczynnie wysunie się na zewnątrz — to oznacza pozycję otwartą.

2. Aby zamknąć system X-SIP: Naciśnij przycisk odblokowania osłony bocznej 

kciukiem, a następnie dociśnij osłonę do środka, aż usłyszysz charakterystyczne 

„kliknięcie”, które potwierdzi prawidłowe zamknięcie. (Jak pokazano na ilustracji.)
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1. Sprawdź, czy oba wskaźniki ISOFIX są ZIELONE, co potwierdza prawidłowe zablokowanie złączy.
2. Upewnij się, że czerwony wskaźnik nogi podporowej jest niewidoczny, a noga podpierająca stabilnie dotyka
podłogi pojazdu i nie unosi podstawy fotelika ponad powierzchnię siedziska.
3. Sprawdź pięciopunktowe pasy bezpieczeństwa - muszą być zamocowane prawidłowo i nie mogą być skręcone.
4. Dla dzieci o wzroście poniżej 87 cm należy obowiązkowo używać wkładki wewnętrznej.
5. Fotelik można ustawić w pozycji odchylenia 1, 2 lub 3, zgodnie z potrzebą dziecka i sposobem instalacji.
6. W razie potrzeby użyj prowadnic ISOFIX <23>, aby ułatwić instalację fotelika w pojeździe.

       Uwaga:

(Wzrost: 100 cm-150 cm)

5.3 Montaż fotelika dziecięcego za pomocą trzypunktowego pasa bezpieczeństwa + ISOFIX

1. Naciśnij przycisk regulacji nogi podpierającej <21>, aby ustawić nogę 
podporową <20> w najkrótszej pozycji, następnie obróć ją i złóż do góry.
2. Umieść fotelik na siedzeniu pojazdu i ustaw oparcie w najbardziej 
pionowej pozycji, upewniając się, że fotelik przylega stabilnie i ściśle do 
oparcia oraz siedziska pojazdu.
3. Zamocuj złącza ISOFIX <9> do zaczepów w pojeździe (patrz rozdział 
4.6.1).
4. Przełóż barkowy pas bezpieczeństwa pojazdu przez prowadnicę pasa
barkowego <12>, tak aby przebiegał prawidłowo przez ramię dziecka.
5. Przełóż biodrowy pas bezpieczeństwa pojazdu przez prowadnicę pasa 
biodrowego <8>, poprowadź go wzdłuż miednicy dziecka, a następnie zapnij 
klamrę pasa pojazdu.

5.4 Montaż fotelika dziecięcego za pomocą trzypunktowego pasa bezpieczeństwa
(Wzrost: 100–150 cm)

1. Naciśnij przycisk regulacji nogi podpierającej <21>, aby ustawić nogę podporową <20> w najkrótszej pozycji, 
następnie obróć ją i złóż do góry.
2. Umieść fotelik na siedzeniu pojazdu i ustaw oparcie w najbardziej pionowej pozycji, upewniając się, że fotelik
przylega stabilnie i ściśle do oparcia oraz siedziska pojazdu.
3. Przełóż barkowy pas bezpieczeństwa pojazdu przez prowadnicę pasa barkowego <12>, tak aby przebiegał 
prawidłowo przez ramię dziecka.
4. Przełóż biodrowy pas bezpieczeństwa pojazdu przez prowadnicę pasa biodrowego <8>, poprowadź go wzdłuż 
miednicy dziecka, a następnie zapnij klamrę pasa pojazdu.
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NIE wirowaćNIE czyścić 
chemicznie NIE prasować NIE wybielaćPrać w pralce

Zimna woda 

30℃

7. Uwaga 

To jest urządzenie podwyższające dla dzieci kategorii „i-Size”. Uzyskało ono homologację zgodnie z 
regulaminem nr 129, do stosowania na miejscach siedzących kategorii „i-Size” wskazanych przez producentów 
pojazdów w instrukcji użytkownika pojazdu.

W przypadku wątpliwości należy skonsultować się z producentem lub sprzedawcą detalicznym urządzenia.

6. Czyszczenie i konserwacja
Uwaga:

Fotelik nie może być używany bez tapicerki. Pokrowiec nie może być zastępowany innym niż zalecany przez 
producenta, ponieważ stanowi integralną część bezpieczeństwa fotelika.

Instrukcja prania:
Tapicerkę materiałową można zdjąć i prać w wodzie o temperaturze 30°C.
Nie suszyć w suszarce – suszyć wyłącznie na powietrzu.

       Uwaga:
1. Sprawdź i dociągnij pas bezpieczeństwa pojazdu, aby upewnić się, że fotelik oraz dziecko są stabilnie 

unieruchomione.
2. Pas bezpieczeństwa nie może być skręcony ani zwinięty podczas użytkowania.
3. Pas biodrowy pojazdu musi prawidłowo przebiegać wzdłuż miednicy dziecka, zapewniając jej właściwe 

unieruchomienie.
4. W przypadku dzieci o wzroście 100–150 cm można używać wyłącznie pozycji pionowej fotelika.
5. Noga podporowa nie może być używana w trybie i-Size dla wzrostu 100–150 cm.
6. Szerokość osłon bocznych zmienia się wraz z wysokością zagłówka, co zapewnia odpowiednie dopasowanie.

To jest urządzenie podwyższające dla dzieci kategorii „i-Size” Booster.  Uzyskało ono homologację zgodnie z 
regulaminem nr 129, do stosowania na miejscach siedzących kategorii „i-Size wskazanych przez producentów 
pojazdów w instrukcji użytkownika pojazdu. W przypadku wątpliwości należy skonsultować się 
z producentem lub sprzedawcą detalicznym urządzenia.



Instruction

Contents

1

It is our honor that our BA703 child restraint system can accompany your child to safely spend a new 
stage in his (her) life. For ensuring your child’s car safety, please DO correctly install and use the  child 
restraint system according to the instruction.
Please contact us at any time if you have any problem during use.
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Description of product

1.  For an "i-Size enhanced child restraint system", the user shall also be referred to the vehicle manufac-turer's 
handbook.

2. This child restraint system can only be used with the harness for children . And it is suitable for children 
up to a stature of 150cm. Never overload the child seat more than one child or with other loads.

3.  Use the ISOFIX system to install the child restraint system.

4.  DO NOT place rear-facing child seat on front seat with airbag.

5.  IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S AGE EXCEEDS 15 months.

6. Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any support-leg should be in contact 
with the vehicle floor, that any straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's 
body, and that straps should not be twisted.

7.  The importance of ensuring that any lap strap is worn low down, and that any impact shield is installed properly, 
so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed

8.  The child restraint system should be replaced when it has been subject to violent stresses in an accident;

9.  Any alterations or additions to the device without the approval of the Type Approval Authority, and a danger 
of not following closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

10. The child restraint system is not provided with a textile cover, it shall be recommended that the chair 
should be kept away from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

11.  The children are not left in their child restraint system unattended.

12.  Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a collision shall be properly secured.

13.  The child restraint shall not be used without the cover; And the seat cover should not be replaced 
with any other than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an integral 
part of the restraint performance.

14.  The instructions can be retained on the child restraint for its life period or in the vehicle handbook in the 
case of built-in restraints.

15.  Don’t use any load bearing contact points other than those described in the instructions and marked in the 
child restraint.

16.  Ensure the buckle is completely locked in order to quickly take away the child in emergency.

17.  The rigid items and plastic parts of a child restraint system shall be so located and installed that they are 
not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.

18.  The child restraint system shall be kept away from any corrosive items.

19.  The manufacturer guarantees the product quality but the secondhand product is excluded.

20.  Please contact our service hotline if you have any question about the use and installation of the child 
restraint system.

ISOFIX size class

Rearward facing 40-105cm

76-105cmForward facing

Installation direction Stature of children 

D

B1

B2/B3Forward facing 100-150cm
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Shoulder pad
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Inner cushion
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Harness Buckle
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Stature:40-105cm

Danger!When the child restraint system is impact by the air bag during rearward facing installation, it 
may cause vital injury and even death to the child.

In no case the child restraint system can be used on the seat of which the air bag function is activated. 
Please carefully read the instruction for correctly using the child restraint system.

Rearward facing installaion of child restraint system

1.Press the rotation button <19>and rotate the seat from rearward facing to 
forward facing.
2.Grasp the angle adjustment button<16>,pull the child restraint system to the 
suitable  position (total 3 positions)

Used in rearward facing:
Stature: 40-105cm
Grasp the angle adjustment button<16>,pull the child restraint system to the 
suitable  position (total 3 positions)

       Attentions:
IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S AGE 
EXCEEDS 15 months.
Used in forward facing:
Stature: 76-105cm

Stature: 76-150cm

4.Adjustment and installation of seat 

4.1 Adjustment of reclined position

Attentions:
Stature: 100-150cm (I-size booster seat)
only the upright gear can be used when the used as I-size  bootser seat.upright only for i-size booster 100-150cm

(upright) (reclined)
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Loosen: press the quick adjuster button<15> with one hand , and hold the 

two shoulder belt<7> with the other hand (DO NOT pull the shoulder 

pad<4>) and pull toward the front of the seat.

Tighten: pull the adjustment belt<17> and tighten towards the front of the 

seat.

Attention: hold the two shoulder belt<7> with one hand(two fingers, 
forefinger +middle finger).
Pull the adjustment belt<17> with the other hand  to a proper 
tightness (it is the best tightness when only one finger can be put into 

the space between the shoulder belt and the child’s chest).

Attention: when the child restraint system is in forward facing, the height 
of the shoulder belt shall be parallel to or a little higher than your child’s 
shoulder.

4.3.Adjustment of headrest height

Up adjustment: 
1.Pull the adujustment ring<1> of  headrest upwards.

2.Move the headrest to the correct shoulder belt height

Down adjustment: 
1. Pull the adujustment ring<1> of  headrest upwards and downward press 
the headrest at the same time.

2.  Move the headrest to the correct shoulder belt height

Attention:
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4.6How to install and remove the ISOFIX  into and from the vehicle 4.6.1 
Install the ISOFIX into the vehicle

Lock buckle: Guide two buckle tongues together and insert into the buckle, and ensure it 

lock firmly  when make a clicking nosie. 

1.If your vehicle is not equipped with the ISOFIX guide<23> as standard, clip the 
two insert guide which are included with the seat with the cut-out upwards 
onto the two ISOFIX attachment points of your vehicle. Attention: 
The ISOFIX attachment points are located between the surface and 
backrest of the vehicle seat.

2.Press and hold ISOFIX lock button<10> and ISOFIX release 
button<11> to push ISOFIX outward to the appropriate position at the same 
time.

Attention:  the both sides of ISOFIX connector<9> should be pushed out 
respectively.

Open Harness Buckle<13>:Press the red button of buckle, and separate the two 

tongues.

4.4 Adjustment of seat width 
According to the child's stature, pull the adjustment ring <1> and lift it 

upward. The width of the 

side wing <5> widens with the height of the Headrest <2>. 

If the headrest is lowere, the width of the side wing will become 

narrower.

 Attention:

The shoulder belt<7> shall be loosened before adjusting the  headrest.
Please remove the five-point safety belt when adjusting 
side wing. (see 4-6).



3.Align the connector<9> with the ISOFIX fixing point of the car and insert it 
until the ISOFIX is stuck, hear the "click" sound, and then operate the other side 
in the same way.

4.Push the child restraint system against the back of the child restraint system 
with even force on either side.
Tip: The ISOFIX is not correctly locked unless  both of the ISOFIX indicator are 
GREEN (shown in the figure).

5.Shake the child restraint system so as to ensure the ISOFIX has been 
safely fixed. 

Instruction

4.6.2 Remove the ISOFIX from the seat

4.7 Adjustment and installation of support leg
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1. Press and hold ISOFIX lock button<10> and ISOFIX release button<11>  at the same time, push the 
SOFIX  in the direction of the arrow until the hook of ISOFIX and the child restraint system is 
separated, and push the ISOFIX connector<9> back to the most inside along the direction of the 
arrow.
2.  To operate the other ISOFIX, see Step 1.

       Attention:
1.  If the FIX hook is open and the ISOFIX interface is retracted, see Step 1.
2.  FIX Indicates that the hook is connected. The ISOFIX interface can be pushed back from 
the outside (arrow direction).

Press the Adjustment button of support leg <21> to release the support 
leg<20> and pull it down until it touches the surface of the car.

Attention:
When the support leg touches the surface, the support 
leg red indicator disappear.



4.8 Use of inner cushion
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The inner cushion<6> must be used when the child stature is lower 
than 87cm.

Tip: Use the infant inner cushion will make your child be safer and 
feel more comfortable.

4.9 Detach the five-point safety belt

1.  Unfasten the Harness Buckle<13> .

2.  Tear off two shoulder belt<7>.
3.  Pull the connection belts of the shoulder pads out of the 
child restraint system from the shoulder harness holes .

4.  Then place the Shoulder belt<7> inside the back of the 
child restraint system.

5.  Pull open the side of the cloth cover and place the 

Harness Buckle<13>and shoulder belt<7> together into the slot.

Take out the crotch pad <14> (just pull it out), turn the cushion 
cover up, pass the buckle <13> through the hole  in the cloth 
cover, and then place it in the slot.

Attention:
Only use for Stature 100cm to 150cm.

A B 1.  40≤Stature≤60cm, A+B

2.  60＜Stature≤75cm, B

Instruction



Instruction
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Installation of fabric cover
1.Adjust the headrest to the highest position, and replace the headrest cover carefully.

2.Replace the seat fabric cover to the child restraint system carefully, and replace cover edge by Install tooling of 

fabric cover to ensure fabric cover smooth.

3.Replace the shoulder pad<3>, crotch pad<14> and inner cushion<6>.

Tip: Replace the fabric cover carefully by cover guide and make the fabric cover smooth.

         Keep the cover guide carefully for your next use. 

4.11 Easy access function

1.The child restraint system 360 ° ratation which makes it easier to get your child into 

or out of the child restraint seat (Easy access function)

2.Switch the Rotate lock button <18> from the locked state to the unlocked state, 

and then press and hold the Rotation button<19> to rotate the child restraint 

system by 90°(There is a slight sense of stall retreat, can be turned into a side - 

mounted state)

Attention:

The 90°position is only applicable for the use when the child into or out of the child 

restraint system. but can NOT be used as the normal use status. After the child 

restraint system is rotated to the rear or forward installation, switch the Rotate lock 

button <18> from unlocked state to locked state.

4.10 Disassembly and installation of fabric cover 
Disassembly of the fabric cover

1.Turn the child restrait system to forward facing, and adjust 
the headrest to the highest position, and take out  the inner 
cushion<6>.
2.Release the buckle, and remove the shoulder pad and crotch 
pad.
Tip: Tear up the velcro  for removing the shoulder pad.

3.Take off the headrest cover carefully.
4.Take off the main fabric cover carefully from the child 
restraint system.

360°Rotating unlock status 360°Rotating closed status



       Attention:
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1.IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S AGE 

EXCEEDS 15 months.

2.Try to rotate the seat in two directions before driving in order to ensure the 

child restraint system has been locked.

First, make sure that the Rotate lock button <18> is unlocked, press  the rotation 

button<19>, then turn the child restraint system form forward facing to rearward 

facing  and click noise means it is locked correctly. At this time, the child  

restraint system is in the mode of stature 40-105cm .

4.12 Rotation function 

Attention:

During the reverse installation, there are two status of child restraint system: 40-105cm & 76-105cm; When 

mounted in the forward direction, the child restraint system only has one status: 76-150cm.

4.12.1 Change rearward facing to forward facing

4.12.2 Change  forward facing to rearward facing 

1.First, make sure that the Rotate lock button <18> is unlocked, press the rotation 

button<19>, then turn the child restraint system form rearward facing to 

forward facing  and click noise means it is locked correctly. At this time, the child  

restraint system is in the mode of stature76-150cm.

       Attention:

Try to rotate the seat in two directions before driving in order to ensure the 

child restraint system has been locked.
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5.2 Forward facing
(Stature:76cm-105cm)
1.Fix the ISOFIX connectors to the anchorages of the vehicle, refer to 4.6.1 

2.Adjust the support leg and make sure it touch the vehicle surface correctly, refer to 4.7.

3.Rotate the child restraint system to 90°position.

4.Place your child to child restraint system ,adjust to proper recline position(refer to 4.1), lock the buckle 

(refer to 4.5) , adjust the proper headrest (refer to 4.3),and shoulder height (refer to 4.2).

5.Rotate the child restraint system to the forward facing and ensure it is locked.

5.Installation method
Tip: if not used the child restraint system, the ISOFIX connector must be fixed in the car.

5.1Rearward facing
(Stature:40cm-105cm)
1.Fix the ISOFIX connectors to the anchorages of the vehicle, refer to 4.6.1 

2.Adjust the support leg and make sure it touch the vehicle surface correctly, refer to 4.7.

3.Rotate the child restraint system to 90 ° position.

4.Place your child to child restraint system, adjust to proper recline position(refer to 4.1), lock the buckle 

(refer to 4.5) , adjust the proper headrest (refer to 4.3),and shoulder height (refer to 4.2).

5.Rotate the child restraint system to the rearward facing and ensure it is locked.

4.13 Instruction for X-SIP system

open close

1. Press the unlock button of theX-SIP system<3>  with your index finger,then 

release it, and the side cover of the X-SIP system pops  out, that is the open 

state .

2. To close the X-SIP system, press the side guard unlock button with your 

thumb, and then push it inward until you hear "click". (as shown)



Instruction
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1.Check and ensure both of ISOFIX indicators are GREEN.

2.Red suppor leg indicator is INVISIBLE and the support leg does not raise the child restraint system base for 

the vehicle seat surface.

3.Confirm the 5-point harness fixed firmly and is NOT twisty.

4.When the child is statureis lower than 87cm,the inner cushion must be used.

5. The child restraint system can be switched to gear 1,2,3

6.If necessary,please use ISOFIX connector guide when installing child restraints system.

       Attention:

I-SIZE booster seat
(Stature:100cm-150cm)

5.3 Fix child safety seat with vehicle three-point safety belt + ISOFIX

1.Press the adjustment button of support leg<21> to get the support 

leg<20> to the shortest state, then roll it over and fold it up.

2.Put the child restraint system on the vehicle seat and adjust it to the most 

upright position, make sure the seat is tight and snug against the vehicle 

seat.

3.Fix the ISOFIX connectors<9> to the anchorages of the vehicle, refer 

to 4.6.1 

4.Place the shoulder belt of vehicle safety belt through the shoulder 

guide<12> and around the child’s shoulder.

5. Place the lap belt of vehicle safety belt through the lap belt 

guide<8> and around the child’s pelvis, then fasten the belt insert.

5.4 Fix child safety seat with vehicle three-point safety belt

I-SIZE booster seat
(Stature:100cm-150cm)
1.Press the support leg adjustment button to get the support leg to the shortest state, then roll it over and fold it up.

2.Put the child restraint system on the vehicle seat and adjust it to the most upright position, make sure the seat is 

tight and snug against the vehicle seat.

3.Place the shoulder belt of vehicle safety belt through the shoulder guide <12> and around the child’s shoulder.

4.Place the lap belt of vehicle safety belt through the lap belt guide<8> and around the child’s pelvis, then fasten 

the belt insert.
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DO NOT 
spin-dry

DO NOT 
dry-clean DO NOT iron DO NOT bleachMachine wash

Cold water

30℃

7.Attention 1

This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved according to Regulation No.129, for use in, 
i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ 
manual. 

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

6.Cleaning and maintenance
Attentions:

The child restraint shall not be used without the cover; And the seat cover should not be replaced with any other 
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an integral part of the restraint 
performance.

Washing instructions:
The fabric cover can be disassembled and washed at the water temperature of 30 DEG C. Only dry it by airing.

       Attention:
1.Check and tighten the vehicle safety belt and ensure the seat and child are stably fixed.

2. DO NOT twist or wind the safety belt.

3. The vehicle safety belt must well restrain the child’s pelvis when it bypasses.

4. Only upright position can be used when the child belongs to stature 100cm-150cm.

5. Support leg not suitable for i-size 100-150cm.

6. The width of side wing varies with the height of the headrest.

This is a i-Size booster seat enhanced child restraint system. It is approved according to Regulation No. 129, 
for use primarily in " i-Size seating positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s 
manual.
If in doubt, consult either the enhanced child restraint system manufacturer or theretailer.
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